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Leena Huss, Sari Pesonen





Publikationen Språkrevitalisering i praktiken syftar till att ge en 
samlad bild av språkrevitaliseringens olika dimensioner samt att 
inspirera och stödja språkgemenskaper i arbetet med att återta och 

stärka sina språk. Utgångspunkten är att språklig revitalisering inte enbart 
handlar om att öka antalet talare, utan är en bredare process med riktning 
mot språklig och kulturell återupprättelse, en större social hållbarhet och en 
starkare individuell egenmakt. 

Skriften framhåller att minoriteter och urfolk själva bör stå i centrum 
för revitaliseringsarbetet, medan det offentliga har en viktig stödjande roll 
genom lagstiftning, resurser och samarbete. En framgångsrik revitalisering 
kräver engagemang i familjer, lokalsamhällen och institutioner, liksom 
trygga miljöer där språket används naturligt i vardagen.

Centrala metoder som beskrivs är språkbo, språkbad och språkdusch för 
barn samt mentorprogram och språkspärrsmetoden för vuxna. Dessa mo­
deller visar hur språket kan integreras i dagliga aktiviteter och bidra till att 
återupprätta kontakten mellan generationer. Publikationen betonar även 
vikten av att hantera frågor som språkskam, minoritetsstress och känslo­
mässiga hinder som följd av tidigare språkförtryck. 

Vidare lyfts betydelsen av utomståendes engagemang och en inklu­
derande samhällssyn där minoritetsspråken ses som en självklar och värde­
full del av det svenska kulturarvet. Revitaliseringens framgång ses framför­
allt i språkets närvaro i människors liv.

Språkrevitalisering är därmed en långsiktig process som kräver 
uthållighet, samverkan och tillit. Det är genom de små stegen i vardagen  
– i samtal, berättelser och möten mellan människor – som språken kan 
återfå sin kraft och leva vidare.
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D e språkliga minoriteternas egen styrka och eget engagemang är 
avgörande för lyckad revitalisering även i de fall där det offentliga 
stöder revitaliseringsarbetet. Publikationen Språkrevitalisering 

i praktiken, del 1-3, vänder sig därför framför allt till språkgemenskaper 
med fokus på de nationella minoritetsspråken i Sverige. Huvudsyftet med 
de tre fristående delarna i publikationen är att stödja och inspirera dem i 
det språkrevitaliserande arbetet med grundinställningen att det går att 
revitalisera språken, det vill säga vara en motkraft till de ”domedagsprofetior” 
som också förekommer i samhället. 

Syftet med denna första del är att presentera olika perspektiv på 
språkrevitalisering och sprida information om olika typer av metoder som 
använts i revitaliseringsarbete i Sverige och utomlands. I de två följande 
delarna lyfts dels språkrevitalisering i hemmet, dels språkrevitalisering 
genom olika typer av projekt som genomförs av språkgemenskaperna.

Språkrevitalisering är en del av ett hållbart samhälle och därför 
betydelsefull även för andra än minoriteter och urfolk själva. Att förstå 
vad språkrevitalisering innebär, vilka konsekvenser den har och varför 
den är viktig för så många människor är något som vi alla bör få veta 
mer om. Därför hoppas vi att Språkrevitalisering i praktiken kan läsas 
av alla som kommer i kontakt med revitaliseringen av de nationella 
minoritetsspråken oberoende av om de själva har någon koppling till  
minoritetsspråken eller inte.

Uppsala och Stockholm, 2025-09-04

Leena Huss, huvudförfattare
Sari Pesonen, medförfattare 

Förord
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Språkliga rättigheter är mänskliga rättigheter. 
De internationella regelverk som skapats 
visar hur arbete med språkfrågor kan 

utföras på ett sätt som är förenligt med dem. 
FN:s kommissionär för mänskliga rättigheter 
Dunja Mijatović beskriver behovet av att beakta 
minoriteternas språkliga rättigheter på följande 
sätt:1 

 Det egna språket är ofta ett väsentligt element 
i en persons identitet. Utöver sin roll som 
kommunikationsverktyg har språket ofta 
ett viktigt symbolvärde och bestämmer hur 
människor uppfattas av andra och hur de ser 
sig själva och sin plats i samhället. (---) Särskilt 
i sammanhang som präglas av en historia av 
konflikter längs etniska och/eller språkliga 
linjer är det därför av största vikt för alla att inse 
att en sund politik för användningen av språk, 
som erkänner mångfald och hittar sätt att till­
godose olika språk och kulturer, är oumbärliga 
steg som måste tas på den väg som dessa sam­
hällen måste gå mot försoning och bestående 
social sammanhållning.’(Europarådet 2019. ) 

Det är alltså viktigt att komma ihåg att språkliga 
rättigheter inte enbart handlar om minoriteternas 
välbefinnande utan att de även bidrar till ett socialt 
hållbart samhälle.

Mijatović betonar att det måste skapas 
omständigheter där den språkliga mångfalden inte 
ses som ett hot. Alla i samhället ska känna sig trygga 
med att använda sina språk, och samtidigt ska det 
finnas ett gemensamt språk för alla. Mijatović fram­
håller att de internationella regelverk som skapats 
visar hur man generellt kan handskas med språk­
frågor på ett sätt som tar hänsyn till språkliga rättig­

1.  Direkta citat från litteratur på andra språk än svenska som förekommer i texten har översatts till svenska av författarna.

heter, men att samma lösningar inte nödvändigtvis 
fungerar i alla kontexter.

Två exempel på internationella konventioner 
som tar upp språkliga rättigheter är Europarådets 
stadga om landsdels- eller minoritetsspråk 
(språkstadgan) och ramkonvention om skydd för 
nationella minoriteter (ramkonventionen), som 
båda trädde i kraft 1998. Sverige ratificerade båda 
konventionerna år 2000.

Språkstadgan syftar till att skydda och främja 
regionala språk och minoritetsspråk och att 
säkerställa att talarna kan använda språken både 
privat och offentligt. I praktiken betyder det att 
staterna aktivt ska främja språken i utbildning, 
domstolar, förvaltning, medier och kulturlivet, 
liksom i den ekonomiska och sociala sfären. 
Minoritetssamarbete mellan grannländer ska också 
främjas. Europarådet dikterar inte vilka språk som 
ska erkännas som regionala språk eller minoritets­
språk i olika länder, utan det är något som staterna 
själva avgör. 

Språkstadgans förpliktelser kan uppfyllas på 
olika sätt på grund av olikheter stater emellan. 
Det finns ett övervakningssystem som innebär 
återkommande möten mellan myndigheter och 
minoriteter i de länder som ratificerat stadgan. Vid 
mötena kan minoriteterna framföra sina önske­
mål och lyfta fram sådant som de anser strider mot 
språkstadgans paragrafer. Minoriteterna kan också 
kontakta Europarådet direkt, exempelvis genom 
att skicka egna skuggrapporter till sekretariatet 
när de anser att staten inte har uppfyllt stadgans 
bestämmelser.

Inledning
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Ramkonventionen skyddar nationella minori­
teter mer generellt än språkstadgan, men den tar 
också upp språkliga rättigheter, exempelvis när det 
gäller utbildning, administration, informations­
spridning, ortnamn och personnamn. På samma 
sätt som när det gäller språkstadgan följer 
Europarådet kontinuerligt upp implementeringen 
av staternas åtaganden.

När Sverige år 2000 ratificerade språkstadgan 
och ramkonventionen åtog sig staten att bevara 
och främja de fem språken som riksdagen 1999 
hade erkänt som nationella minoritetsspråk, 
nämligen finska, jiddisch, meänkieli, romani 
chib och samiska. Samtidigt erkändes fem 
nationella minoriteter, nämligen judar, romer, 
samer, sverigefinnar och tornedalingar. Språken 
och kulturerna betraktades nu som en del av det 
svenska kulturarvet, och språkens överlevnad på  
sikt skulle garanteras. 

Lagen om nationella minoriteter och 
minoritetsspråk (SFS 2009:724, minoritetslagen) 
innebar skärpta förpliktelser för kommuner och 
andra myndigheter, vilket också ökade behovet 
av språkrevitalisering, det vill säga ett målinriktat 
arbete för att stärka hotade språk så att de kan 
bevaras och utvecklas som levande språk. Under 
samråden med myndigheter hade minoriteternas 
representanter påpekat att situationen för barn 
och unga var speciellt svår. De äldsta behärskade 
språken bäst, medan språkkunskaperna minskade 

2.  Med förvaltningsområde menas ett område där nationella minoriteter har särskilda rättigheter, till exempel att erbjudas förskola 
och äldreomsorg på finska, meänkieli eller samiska.

stadigt ju yngre generationer det var fråga om. Det 
verkade knappt finnas några barn alls som lärde sig 
jiddisch, meänkieli eller några av de mindre samiska 
språken hemma, men även de övriga nationella 
minoritetsspråken behövde ett starkare skydd för 
att överleva i Sverige på sikt. 

Därför började både minoriteterna och 
myndigheterna så småningom fästa alltmer vikt 
vid barn och unga och deras möjligheter att tillägna 
sig och använda sina nationella minoritetsspråk. 
Språkåtertagande blev något som allt fler började 
ta upp som en nödvändighet för att språken skulle 
kunna överleva i Sverige.

I svensk lagstiftning har de nationella 
minoriteterna numera särskilda språkliga 
rättigheter inom administration samt förskola och 
äldreomsorg, men minoritetsspråkens ställning har 
också stärkts på andra områden, exempelvis inom 
skolundervisning och kulturliv. De språkliga rättig­
heterna är starkast inom förvaltningsområdena2 
för finska, meänkieli och samiska. Generellt kan 
dock sägas att det i hela landet har blivit lättare för 
minoriteterna att använda sina språk och att delta i 
kulturella arrangemang med inslag på språken. Det 
finns också fler möjligheter för både unga och äldre 
att studera språken på olika nivåer. Samtidigt är 
det mycket som pekar på att det som det offentliga 
gör inte är tillräckligt, och att mer måste till för 
att minoriteterna ska få det stöd som behövs för 
språklig och kulturell revitalisering.
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När det som i forskningslitteraturen kallas 
språklig revitalisering eller språk-
revitalisering (language revitalization) 

började uppmärksammas betraktades språket 
vanligtvis som ett isolerat fenomen, som skulle 
stärkas och främjas på olika sätt för att inte gå 
förlorat. En numera välkänd diskussion om hotet 
mot den språkliga mångfalden och hur man 
skulle förhålla sig till det hade inletts av Michael 
Krauss (1992), och frågan var om något behövde 
göras eller om en utveckling där språk försvagas 
eller försvinner helt skulle betraktas som naturlig. 
Många forskare ansåg att det fanns tunga skäl för 
att rädda språken från utrotning. Ett sådant var 
att språken var källor till unik kunskap, så som 
exempelvis Robert M. W. Dixon har beskrivit: 

Varje språk uttrycker sina talares världsbild – 
hur de tänker, vad de värdesätter, vad de tror 
på, hur de kategoriserar världen omkring dem, 
hur de ordnar sina liv. När ett språk dör ut går 
en del av den mänskliga kulturen förlorad – för 
alltid. (Dixon 1997, 144). 

Diskussionen handlade mer sällan om hur språk­
förlusten drabbade enskilda människor och 
grupper och hur de själva såg på saken. Många som 
deltog i diskussionen var forskare som inte själva 
hade erfarenheter av att ha förlorat sitt förstaspråk 
eller av att tala ett hotat språk och som därför 
skrev ur ett utifrånperspektiv. I definitioner av 
språkrevitalisering betonades oftast nödvändig­
heten av att öka antalet talare och utvidga språkets 
användningsdomäner, och den stora frågan var 

3.  Den öppna assimilationens tid i Sverige var en period (främst från sent 1800-tal till mitten av 1900-talet) då minoriteter 
förväntades överge sitt språk och sin kultur för att helt anpassa sig till majoritetssamhället.
4.  En mer omfattande beskrivning av språkförlustens negativa konsekvenser finns i Huss 2022.

hur man skulle gå till väga rent praktiskt för att 
åstadkomma det. 

Så småningom började behovet av språklig och 
kulturell revitalisering tas upp i bredare samman­
hang och allt fler anslöt sig till diskussionen. 
Bland minoriteter och urfolk på olika håll i 
världen uppmärksammades verkningarna av den 
språk- och kulturförlust som enskilda människor, 
familjer och språkgemenskaper hade upplevt under 
tider av öppen assimilationspolitik3 och annat 
förtryck. Det handlade inte bara om förlusten av ett 
kommunikationsmedel, som ersatts av ett annat, 
utan ett försvagande av hela språkgemenskapen 
– sprickor i kontakten mellan generationerna och 
en rotlöshet hos många, vilket kunde ha mycket 
negativa konsekvenser.4 Språk- och kulturförlust 
började förknippas med sämre mental och fysisk 
hälsa, liksom med högre suicidtal bland minoriteter 
och urfolk. I det sammanhanget började språk­
revitalisering ses alltmer som ett botemedel, en 
upprättelse och dekolonisering, efter långa tider av 
förtryck och stigmatisering. 

Samtidigt betonades vikten av att minoritets- 
och urfolksgrupperna själva stod i centrum för 
revitaliseringsarbetet. Genom språket kunde 
minoriteterna och urfolken återförena släkter och 
återskapa gemenskap i splittrade språkgemenskaper, 
läka gamla sår från den öppna assimilationens tid 
och öka välbefinnandet bland människorna. Den 
språkliga och kulturella revitaliseringen hade fått 
mycket bredare innebörd än vad man tidigare 
uppfattat. 

Mot ett holistiskt synsätt 
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Vid sidan av termen språkrevitalisering används 
också språkåtertagande (language reclamation) som 
signalerar att språket inte bara har försvagats och 
riskerar att försvinna utan att det redan har gått 
förlorat och måste tas tillbaka. Wesley Leonard 
beskriver språkåtertagande som ”ett samhälles 
gemensamma kraftansträngning för att hävda sin 
rätt att tala ett språk och att upprätta mål som utgår 
från dess egna behov och perspektiv” (Leonard 
2012, 359). I forskningslitteraturen är dock termen 
språkrevitalisering i dag den mest generella, och det 
är också den som vi använder mest i denna skrift 
även i bemärkelsen språkåtertagande.5 

Hinder på vägen
Att behålla ett minoritetsspråk i ett samhälle 
betyder i de allra flesta fall att talarna utvecklar 
flerspråkighet. Under den öppna assimilations­
tiden saknades förståelse för flerspråkighet när det 
gällde minoritetsspråken, och det kunde uppfattas 
som skadligt för barnen och deras inlärning av 
majoritetsspråket om de talade ett annat språk 
hemma. Hos många minoriteter har det resulterat 
i kluvna känslor och ett nedärvt stigma som 
försvårar språkåtertagandet. Språkbärare6 talar 
om språksorg och språkskam, och i många fall har 
det lett till en tystnad kring språket och ett slags 
psykologiska spärrar (se Språkspärrsmetoden på 
sida 22). Den allmänna språkideologin i samhället 
har varit och är än i dag ett stort hinder för 
revitaliseringen. Paul Kroskrity beskriver språk­
ideologi som ”övertygelser eller känslor om språk 
så som de används i den sociala världen” (Kroskrity 
2004.).7 Djupt förankrade språkideologier från förr 
gör att många människor känner sig splittrade när 
det gäller ”barnens bästa” – är det bra att använda 
minoritetsspråket hemma eller inte? Har vårt språk 
över huvud taget något värde i dagens samhälle? 

En central del i revitaliseringen är därför att 
omvärdera värdet av det egna minoritetsspråket 
efter långa tider av stigmatisering och nedvärdering. 

5.  En närmare diskussion om termer i revitaliseringsforskningen finns i Hinton, Huss & Roche 2018, xxvi–xxvii.
6.  Med språkbärare menas inom språkrevitalisering en person som oavsett nivå av kunskaper i ett visst minoritetsspråk  
känner en tillhörighet till språket.
7.  För mer om språkideologier i svensk kontext, se Hyltenstam & Salö 2023.
8.  Med språkskifte eller språkbyte menas att en person eller grupp slutar använda sitt minoritetsspråk i vardagen och  
i stället övergår till att tala ett annat språk. Det sker ofta gradvis, till exempel när yngre generationer inte längre får språket  
med sig hemifrån.

Det förutsätter en förändring i tänkesättet, vilket 
inte alltid är så lätt. Val av språk speglar även sociala 
och kulturella värderingar och därför speglar ett 
språkskifte8 en förändring i sådana värderingar. 
När språkbärare sedan ska vända språkskiftet och 
återta språket måste språket återigen omvärderas. 
Som Michael Crawford har påpekat måste språk­
bärarna och de som stöder deras strävanden också 
förstå i vilket skede de befinner sig i och hur de kan 
ta sig vidare (Crawford 2000). 

Svårast är det ofta för den generation som 
tidigare själv upplevt språkförtryck. För dessa 
språkbärare kan revitalisering vara en kompli­
cerad fråga eftersom de kan vilja att språket och 
kulturen ska överleva samtidigt som de inte vet 
om det är klokt att satsa på minoritetsspråket. 
Ibland är de negativa känslorna så starkt för­
knippade med etniciteten och språket att det går 
att tala om hjärntvätt eller negativ programmering  
(Kipp 2009). En sverigefinsk språkaktivist, 
Andreas Ali Jonasson, beskriver hur han känner 
att han blivit programmerad till att skämmas för 
och ha negativa tankar om sig själv som finne och 
att han nu skulle behöva en avprogrammering för 
att komma vidare. Han konstaterar att det kommer 
att ta lång tid och att sådant kanske inte kan åstad­
kommas inom en generation. Han skriver: 

För tvångsassimileringen och nedbrytandet 
av det finska var inte något som gjordes bara 
under en generation. Jag tror och hoppas att 
det snarare är mina barn som är målet. Att det 
är min son som nu växer upp som får bli den 
som kan växa upp utan skam. Med tillgång 
till alla sina språk. Det är för mycket trauman 
och ärr i min och mina föräldrars generation 
för att vi någonsin ska komma i hamn.  
(Huss & Syrjänen Schaal 2022, 14–15).
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Samarbete, egenmakt  
och försoning
Det ökande internationella samarbetet mellan 
olika urfolk och minoriteter har stärkt många 
revitaliseringsrörelser. Det har lett till att goda 
exempel har spridits till andra länder, och många 
som tidigare kände sig helt ensamma i sin situation 
har blivit medvetna om att språkförlust och språk­
revitalisering är globala fenomen och att många 
andra befinner sig i samma situation. Det har blivit 
möjligt att dra lärdom av andras erfarenheter och 
att förstå att samhälleliga processer och ojämlika 
maktförhållanden har hotat språken, inte att språk­
förlust är resultatet av försummelse eller likgiltighet 
från talarnas egen sida. Det är också hoppingivande 
för många att veta att andra människor har lyckats 
återta och stärka sina språk.

Det kan hända att det endast är en liten grupp 
som börjar driva tanken om att ett språk måste 
återtas. När fler ansluter sig till arbetet med språket 
stärks talares och potentiella talares självförtroende 
och känsla av egenmakt. Det i sin tur leder till att 
attityderna till språket börjar förbättras och språk­
gemenskapen stärks generellt. Lenore A. Grenoble 
skriver:

Människor påbörjar ofta revitaliseringen med 
målet att lära sig tala sina förfäders språk, 
men finner sedan att fördelarna sträcker 
sig långt bortom språklig kompetens. Ofta 
för själva revitaliseringsarbetet samman 
människor och stärker lokalsamhällena [...].  
(Grenoble 2021, 15).

Grenoble betonar revitaliseringens läkande kraft: 
Talarna får möjlighet att påverka sina egna öden 
och kan bygga motståndskraft så att de kan åter­
hämta sig från motgångar och kriser av olika slag. 
Därför handlar revitalisering enligt henne inte så 
mycket om att lära ut en språklig kod som att för­
bättra språkattityder och stärka självförtroendet 
bland talarna.

Språkrevitalisering ses numera också som en 
central del i försoningsarbetet mellan staten och 
dess minoriteter och urfolk. Att utplåna språket 
var det främsta målet för den tidigare öppna 
assimilationspolitiken, och ofta användes skol­
systemen för detta ändamål. För att nå upprättelse 
och försoning är det därför betydelsefullt att forska 

Figur 1. Ett ungt träd som växer upp. Genom sina 
rötter får det möjlighet att växa och utvecklas.
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mer i och lyfta fram det förtryck som utövats med 
statsmakternas försorg, och att försöka vidta 
åtgärder som bland annat hjälper språken och 
kulturerna att överleva och stärkas. På 2020-talet 
har två sanningskommissioner inletts i Sverige, 
den ena för tornedalingar, kväner och lantalaiset 
(Kulturdepartementet, SOU 2023:68) och den 
andra för samerna i Sverige (Kulturdepartementet, 
Dir. 2021:103). Även i Norge och Finland har 
sannings- och försoningskommissioner upprättats 
med målet att ta ansvar för det förgångna och vidta 
åtgärder för framtida försoning. 

Den svenska regeringens strategi för romsk 
inkludering är ett annat exempel på hur staten 
försöker gottgöra en lång historia av övergrepp och 
marginalisering. Strategin antogs 2012 och det över­
gripande målet är att den rom som fyller 20 år 2032 
ska ha likvärdiga möjligheter i livet som den som är 
icke-rom. Enligt regeringen utgår strategin från de 
mänskliga rättigheterna med särskild betoning på 
principen om ickediskriminering. Strategin utgår 
även från ett jämställdhetsperspektiv, och arbetet 
ska präglas av romskt deltagande och inflytande 
(Kulturdepartementet, Skr. 2011/12:56). 

I januari 2024 publicerades även betänk­
andet från utredningen Nationell strategi 
för att stärka judiskt liv i Sverige 2025–2034 
(Kulturdepartementet, SOU 2024:3), där fokus 
ligger på överföringen av judisk kultur och jiddisch 
till dagens unga och framtida generationer. I 
betänkandet konstateras det att ”Judar har hela sin 
tid i Sverige levt i spänning mellan att assimileras 
i det svenska samhället och att behålla sitt judiska 
arv”. I utredningens uppdrag ingick att i dialog 
med den judiska minoriteten lämna förslag till en 
samlad strategi med syfte att säkra fortlevnad och 
utveckling av judiskt liv i Sverige, med utgångs­
punkt i Sveriges internationella åtaganden om 
skydd för nationella minoriteter och minoritets­
språk. Regeringen fattade beslut om en nationell 
strategi för att stärka judiskt liv och motverka anti­
semitism och publicerade i maj 2025 sin strategi 
för att skapa en struktur för det nationella arbetet 
under perioden 2025–2034 (Kulturdepartementet, 
Ku2025/00578). Målsättningen i strategin är 
att lägga grunden för ett mer målinriktat och 
samordnat arbete och för att skapa bättre förut­
sättningar för judiskt liv i Sverige. 

Figur 2. Genom revitaliseringen kan vi bygga motståndskraft, 
hitta självförtroende men också läka, försonas och samarbeta.
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Språkrevitalisering är ett globalt fenomen 
som pågår i olika sammanhang, men det 
verkar ändå finnas vissa grundfrågor som 

är desamma oberoende av situation. En av dessa 
är vilka som leder revitaliseringsarbetet. I många 
framgångsrika exempel på språkrevitalisering 
runtom i världen har lokala språkgemenskaper 
tagit ledningen och arbetar efter sina egna behov 
och önskemål. Den lokala förankringen och viljan 
att ta ansvar har lett till starka och motstånds­
kraftiga rörelser som så småningom har nått allt 
fler intresserade. Revitalisering av maorispråket  
på Nya Zeeland (King 2018) och hawaiiskan 
(Hyltenstam 2022 ) är två berömda exempel.

Antalet talare som finns kvar kan vara mycket 
litet, och det finns fall där språket inte har talats 
på decennier, när en revitaliseringsrörelse plötsligt 
uppstår. Ibland är det en enda människa som blir 
medveten om språkets hotade ställning och börjar 
agera. Utgångsläget kan uppfattas som mycket 
svårt, men som Michael Krauss har skrivit handlar 
det ibland om vad språkgemenskapen i fråga är 
beredd att göra:  

Även när den sista talaren är död är det 
möjligt att utöka användningen av språket 
bortom en begränsad roll till och med 
förstaspråksanvändning om viljan hos 
människorna är stark nog. (Krauss 1992, 9). 

Det finns numera beskrivningar av hur enstaka 
personer, familjer eller grupper har bestämt sig 
för att ta tillbaka sina språk och lyckats med 
hjälp av gamla arkiv, ljudinspelningar och annat 
material. Ett exempel är den kaliforniska Breath 
of Life-verksamheten vars syfte är att hjälpa 
urfolk att lära sig att använda de rika arkiv­
fältanteckningar och inspelningar som finns på 

deras språk. De erbjuds då hjälp av skolade lingvister  
(Baldwin, Hinton & Pérez Báez 2018). 

För många människor har det egna språket en 
alldeles speciell plats i hjärtat. Sådana känslor stärks 
när språket uppfattas som hotat. Till syvende och 
sist beror språkbevarandet på hur många enskilda 
personer eller familjer som väljer att ta tillbaka 
och använda språket. Men för att det ska vara 
tillräckligt många som kan göra ett sådant val, och 
för att språkåtertagandet ska vara framgångsrikt 
på lång sikt, måste det också finnas ett starkt och 
kontinuerligt samhälleligt stöd. 

Eftersom revitalisering pågår på många olika 
ställen i världen och betingelserna kan vara mycket 
olika kan samma lösningar inte fungera i alla 
sammanhang. Men det finns ändå ett antal metoder 
och idéer som har lett till goda resultat på många 
håll. Några sådana beskrivs kortfattat här nedan, 
samtidigt som särskilda omständigheter som gäller 
olika generationer av talare och potentiella talare tas 
upp. 

Barn och unga i fokus
Språkrevitaliseringen måste omfatta barn och unga 
om den ska kunna ge bestående resultat. Enligt den 
svenska minoritetslagstiftningen har förskolan 
och skolan särskilda förpliktelser när det gäller 
nationella minoriteters språkliga rättigheter. Det är 
avgörande att föräldrar och andra vårdnadshavare 
informeras om dessa och uppmuntras att ansöka 
om de stödformer som finns att tillgå: förskole­
verksamhet på det egna språket och modersmåls­
undervisning eller tvåspråkig undervisning i 
skolan. I praktiken kan dock samhällets stöd ibland 
vara svagt eller obefintligt, och barnen riskerar 

Lärdomar och insikter
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att förlora sitt minoritetsspråk när de börjar i för­
skolan. Då kan nedanstående exempel på fram­
gångsrika revitaliseringsmetoder ge inspiration till 
nya verksamheter.

Språkbo för de minsta
Bland maorierna på Nya Zeeland ledde oron för 
maoriskans snabba försvagning till utvecklandet 
av något som senare har tillämpats i många länder: 
kohanga reo9 (language nest) eller språkbo. Idén 
var att de minsta barnen, vars föräldrar redan 
hade assimilerats språkligt, sammanfördes med 
personer från mor- och farföräldra-generationen 
som fortfarande behärskade maorispråket och 
maorikulturen. Språkboet fungerade som en 
förskoleverksamhet där man talade maoriska i en 
hemliknande miljö präglad av maorikulturen, de 
egna traditionerna och den maoriska livssynen. 

I Norden har idén om språkbo tillämpats 
exempelvis bland enaresamerna och skoltsamerna 
i Finland. Språkbona fungerar som helt samisk­
talande miljöer enligt en språkbadsliknande meto­
dik. Den ursprungliga tanken att involvera den 
äldre generationen i verksamheten har dock ibland 
visat sig vara svårt. Företrädarna för metoden har 
strävat efter att hitta personer med rätt språklig och 
praktisk kompetens, men långa avstånd, hög ålder 
och hälsoproblem har vållat svårigheter. Ibland har 
äldre rekryterats som resurspersoner för att lära 
barnen om traditionellt samiskt fiske, renskötsel 
eller rot- och pärlslöjd.10

Även bland urfolk i Kanada har språkboidén 
tillämpats framgångsrikt. På webbplatsen för First 
Peoples’ Cultural Council påpekar organisationen 
att syftet med ett språkbo inte är att ”undervisa” 
barnet i språket utan snarare att skapa en miljö där 
de kan tillägna sig språket naturligt, på samma sätt 
som små barn lär sig sitt första språk. Språkboet 
kan ses som ”mormors hus” där barnen vårdas på 
ett traditionellt och kulturellt sätt på språket (First 
Peoples’ Cultural Council 2014). Språkboet ses som 
en viktig del av revitaliseringen, men även familjens 
ansvar i sammanhanget betonas. Chambers skriver:

9.  Kohanga reo är maoriska och betyder ”ett fågelbo för språket”.
10.  För en detaljerad beskrivning av ett skoltsamiskt språkbo se Laihi 2017.

Det som man önskar är att barnens vistelse 
i språkboet får en vidare betydelse så att 
föräldrarna inspireras till att lära sig och 
använda språket i hemmet. Barnen borde inte 
ensamma behöva axla språkrevitaliseringen; 
de behöver aktivt stöd för att öva sina språk­
färdigheter och att förstå språkets värde 
och relevans i vardagslivet i sina egna hem. 
(Chambers 2014, 9) 

På finska Sametingets webbplats betonas på 
liknande sätt hemmets ansvar när barnen deltar i 
språkboverksamheten:

(…) det måste ses som en del av ett 
kontinuum genom vilket man strävar efter 
att ge barnet en livslång språk- och kultur­
omgivning. Föräldrarna måste förstå språkbo­
verksamhetens målsättningar och principer 
och respektera dem. Det är viktigt att familjen 
deltar i den gemensamma verksamheten. (---) 
Man kan ansöka om plats i ett språkbo även om 
ingen hemma behärskar samiska. Det är dock 
vanligt och även önskvärt att föräldrarna i en 
sådan situation strävar efter att lära sig språket 
åtminstone till någon grad. (Sametinget 
Finland, Saamelaiskäräjät).

Figur 3. Fångelungarna lär sig sjunga genom att lyssna på vuxna 
fåglar i sin omgivning, precis som när små barn lär sig tala.
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Språkbad – minoritets­
språket utgör normen 
Språkbad är ursprungligen en väldefinierad 
undervisningsform, trots att termen numera också 
används om många olika former av verksamheter 
på det språk som ska läras in. Språkbad i dess ur­
sprungliga betydelse innebär att språket används 
konsekvent av lärarna i skolan medan eleverna, som 
i början oftast inte kan språkbadsspråket, får välja 
vilket språk de vill använda. Genom en särskild 
pedagogik, med många återkommande språkliga 
rutiner och upprepningar och med fokus på verk­
samheten, inte på språket, lär sig barnen först att 
förstå och senare att själva använda språket. 

Språkbad kan delas in i fullständigt och 
partiellt språkbad. Partiellt språkbad innebär att 
språkbadsspråket används under minst hälften av 
undervisningstiden. Man skiljer också mellan tidigt 
och sent språkbad beroende på när språkbads­
undervisningen inleds. Språkbad är en frivillig 
undervisningsform som oftast har använts för barn 
från den språkliga majoriteten som ska lära sig ytter­
ligare ett språk, men den kan också användas i syfte 
att revitalisera minoritetsspråk och urfolksspråk.

I Finland har man relativt lång erfarenhet av 
språkbad i dess ursprungliga form, det vill säga att 
barn från den språkliga majoriteten (de finsktalande) 
deltar i språkbad på svenska. En positiv effekt av 
språkbo- och språkbadsmetoderna är att de bildar 
en arena där barn med minoritetsspråk får utgöra 
normen. Ofta känner sig minoritetsbarnen och ur­
folksbarnen ensamma i sin situation, och då behövs 
trygga arenor där de får träffa varandra och slippa 
utsatthet och ifrågasättande – något som de annars 
ibland tvingas uppleva. Samtidigt utökas den tid 
som en elev kommer i kontakt med sitt minoritets­
språk, och mer utrymme skapas för att använda 
språket i naturliga sammanhang.

Språkdusch – stunder av 
minoritetsspråk i vardagen
Ett annat sätt att integrera ett språk i undervisningen 
eller annan verksamhet är språkdusch. Termen 
används på lite olika sätt i olika länder och samman­
hang, och det kan röra sig om verksamhet i förskolan 
eller skolan. Termen språkdusch används här för att 

betona att det inte rör sig om ett regelrätt språkbad 
utan kortare stunder av ett slags mini-språkbad  
(Bärlund, Nyman & Kajander 2015, 78).

I Finland avser språkdusch särskilt förskolan, 
men ibland nämns även grundskolans första 
årskurser som möjliga miljöer för verksamheten. 
En webbplats för pedagoger i Jyväskylä, där korta 
återkommande språkduschar har använts för flera 
olika språk, skriver: 

Språkduschen är som bäst när språket är en del 
av vardagen och leken. Språket lärs in genom 
att använda det, inte genom att plugga in det. 
Lekar som barnen känner till kan lekas på 
det främmande språket, namnen på klädes­
plaggen kan man bekanta sig med när man tar 
på sig ytterkläderna, siffror kan man bekanta 
sig med när man hoppar rep och så vidare. 
(Kielisuihkutus, Peda.net).

I den ovan beskrivna språkduschen betonas 
förståelsen mer än det aktiva användandet av 
ett annat språk, och i samband med det strävar 
pedagogerna efter att ge barnen positiva attityder 
till olika språk och kulturer.

Språkduschar för skolbarn har använts i Tromsø, 
Norge, och i Umeå, som en ”ny samisk språkarena 
placerad mellan skolan och fritiden” (Outakoski 
& Vangsnes 2021, 12.) Språkduscharna möjlig­
gör kortare intensiva stunder av exponering för 
språket, i stället för fullständigt språkbad, och 
kan så småningom utvecklas till ett slags partiellt 
språkbad. I Umeå har tanken framför allt varit att 
stödja modersmålsundervisningen i nordsamiska 
(senare även sydsamiska och finska). Språk­
duscharnas fokus ligger på språkövningar, tal, 
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skrivande och läsning, samt förståelse av talad och 
skriven samiska, men språkduscharna ska enligt 
planen också stärka elevernas flerkulturella identitet 
och låta dem bekanta sig med den egna kulturens 
olika yttringar och traditioner (Outakoski 2018.).

Bland de mest positiva aspekterna i båda 
länderna har varit att språkduscharna fungerat 
som en förenande kulturell samlingsplats, vilket 
har stärkt deltagarnas samiska identitet och 
deras kunskaper om samiska traditioner. Fysiska 
utomhusaktiviteter och gemensamma måltider har 
erbjudit goda möjligheter till naturlig och spontan 
språkanvändning. 

På samma sätt som i språkbad utvecklas 
språkduschelevernas språk i ständig interaktion 
med pedagogen och andra barn. Barnen lär känna 
varandra och umgås på sitt minoritetsspråk som då 
”normaliseras” – det blir ett umgängesspråk och ett 
språk att använda även utanför klassrummet. Inom 
ramen för undervisningen kan också elevernas egna 
förslag och önskemål tas till vara, inte minst när det 
gäller moment som kultur och traditioner. På det 
viset kan man uppnå positiva effekter av det slag 
som nämns i rapporterna från språkduscharna i 
Umeå och Tromsö, där exempelvis matlagning och 
bakning eller idrottsaktiviteter har visat sig vara 
särskilt omtyckta. 

Kontakten med  
familjerna är central
Som alltid i minoritets- och urfolkssammanhang 
är kontakten med familjer och släkt mycket viktig. 
För att verksamheterna med språkbon, språkbad 
och språkduschar ska vara framgångsrika och ge 
bestående resultat bör de vara förankrade i den 
egna gruppen och i lokalsamhället. Eftersom 
föräldrarna frivilligt väljer sådana verksamheter 
har de redan från början ett särskilt intresse för 
undervisningsformen. Christina Rodell Olgaç, 
Angelina Dimiter-Taikon och Anna Lindqvist 
framhåller förankringens betydelse även för tillits­
skapande i sin analys om Roma Kulturklass med 
romsk profil som leddes av tre romska lärare och en 
romsk lärarassistent: 

Det nära samarbetet mellan lärarna och 
föräldrar/vårdnadshavare och deras utvidgade 
familjer hade också stor betydelse för att 
utveckla en tillit till skolan som institution 
där såväl barn som vuxna kunde känna sig 
trygga. Under verksamhetens första 10–15 
år utgjordes föräldragruppen av många som 
själva farit illa eller misslyckats under den egna 
skoltiden eller hade begränsad skolgång bakom 
sig. Det nära samarbetet bidrog till att minska 
den bristande tillit som dessa och många andra 
romska föräldrar kände, och som fortfarande 
kan känna inför skolan och andra samhälls­
institutioner. (Rodell Olgaç, Dimiter-Taikon 
& Lindqvist 2025, 29).

Det är av stor betydelse att förskolan, skolan och 
föräldrarna träffas kontinuerligt för att ta upp 
frågor och eventuella problem så fort sådana upp­
står. Föräldrarna bör uppmuntras att komma 
med önskemål och förslag till nya inslag i under­
visningen, och elevernas mor- och farföräldrar 
och andra släktingar kan bjudas in för att bidra 
till verksamheten med sitt språkliga och kulturella 
kunnande. 

Att motverka 
begreppsförvirring
Termerna språkbo, språkbad och språkdusch 
används på många olika sätt i Sverige, vilket 
har skapat en viss begreppsförvirring. Alla tre 
termerna har kunnat beteckna korta projekt 
utanför förskolan och skolan, ofta bestående av 
enstaka dagar eller veckor. När en ny verksamhet 
startas behöver begreppet därför definieras 
noggrant för både föräldrar och pedagoger. Helst 
ska det finnas en informationsbroschyr där mål­
sättningen, tillvägagångssättet, verksamhetens 
omfång med mera beskrivs i detalj. Informationen 
ska finnas tillgänglig såväl för föräldrar som väljer 
verksamheten som för nyanställda pedagoger, och 
någon ska ha uppföljningsansvar. Om detta inte 
görs kan välfungerande, omtyckta verksamheter i 
snabb takt raseras när ingen haft ansvaret och de 
ursprungliga principerna glömts bort.
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Barns och ungas röster 
Enligt minoritetslagen ska myndigheterna ordna 
samråd med barn och unga för att höra deras tankar 
och åsikter. Sådana samråd får ofta en annan form 
eftersom man vill locka barn och unga att delta och 
få dem att komma med egna funderingar om språk 
och kultur, liksom idéer och förslag till åtgärder.11  
När det gäller att skapa projekt särskilt riktade mot 
de yngre har det visat sig att principen ”av unga 
för unga” kan fungera mycket bra. Ungdomar 
lever i en delvis annan värld än vuxna, och det är 
lättare för ungdomarna själva att väcka intresse för 
minoritetsfrågor hos andra unga och locka dem 
att delta. Ett exempel är unga språkambassadörer  
(Boström 2003) som på olika sätt lyfter fram 
språken och uppmuntrar andra unga att använda 
dem. 

Intresserade ungdomar söker sig också ofta till 
olika diskussionsforum för att stärka varandra 
och berätta om sina erfarenheter (Ackermann-
Boström 2021.). I en situation då allt fler unga 
börjar intressera sig för sina rötter och sina arvspråk 

11.  Myndigheten för ungdoms- och civilsamhällesfrågor (MUCF) har publicerat en vägledning, Vägledning för att ge barn och unga 
nationella minoriteter inflytande, för att hjälpa kommuner, regioner och statliga myndigheter att arbeta med inflytande coh samråd 
för barn och unga från de nationella minoriteterna. Även Isof har tagit fram en vägledning för samråd med barn och ungdomar, 
Toivomuspuu – Önsketrädet.

kan engagerade diskussioner uppstå. Ibland kan 
själva språkförlusten skapa en speciell samhörighet 
och generera diskussioner om vad ens identitet 
egentligen består av när språket inte längre finns 
kvar: 

När man inte kan språket, som jag, då blir 
meänkieli någon form av signal om att nu 
har jag kommit upp till Tornedalen, nu har 
jag kommit hem. Samtidigt kan jag känna att 
det finns viss sorg över att inte kunna prata 
meänkieli, att man har förlorat någonting. […]. 
(Hanna Aili, Proud to be Ummikko 2021).

Så småningom kan medvetenheten om behovet 
av att återta både språket och kulturen spridas i 
gruppen:

Jag tror att det finns en ljus framtid. Men 
det är väl det där med språket. Vi får försöka 
kämpa på och lära oss språket, alla vi som 
är i våran generation. Så att vi kan föra det 
vidare till fler. Det krävs att vi tar tag i det 
själv, ingen annan kan ju göra det åt oss.  
(Jonas Pietikäinen, Proud to be Ummikko 
2021).

. . .

Figur 4. Unga lever i en globaliserad värd där flerspråkighet är en självklarhet. 
De kan väcka intresse, stärka och sprida språk och kultur.
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I en globaliserad värld är flerspråkighet för de 
unga en självklarhet på ett helt annat sätt än för de 
tidigare generationerna, och minoritetsspråken kan 
ha en viktig plats i ungas språkliga repertoar om de 
får möjlighet att bevaras och stärkas.

Yngre generationer kan ha lättare att delta i 
revitaliseringen eftersom de inte brukar ha lika 
tunga ryggsäckar med negativa språkrelaterade 
erfarenheter som de äldre. Ofta har de förlorat 
språket, men intresset är stort. Nancy Dorian skriver 
om det hon kallar för tredjegenerationsfenomenet 
(Dorian 1993.). Hon menar att föräldrarna i den 
generation där det mer eller mindre stigmatiserade 
minoritetsspråket fortfarande är starkt ofta 
önskar att barnen ska satsa på majoritetsspråket 
för att slippa de svårigheter och negativa attityder 
som de själva upplevt. Barn till dessa föräldrar 
brukar kunna en del av minoritetsspråket men är 
starkast i majoritetsspråket, vilket i sin tur leder 
till enspråkighet i majoritetsspråket hos deras egna 
barn. Men då har minoritetsspråket redan hunnit 
förlora sitt stigma och ett nytt intresse för språk- 
och kulturarvet har väckts hos de unga i tredje­
generationen. I Sverige finns exempel på detta hos 
alla nationella minoriteter.

Familjerna och 
flerspråkigheten
I dag är det lätt för föräldrar och andra att få 
information om att flerspråkighet inte är skad­
ligt utan tvärtom gynnsamt för barn. Enligt den 
moderna flerspråkighetsforskningen är det en stor 
fördel för barnet att växa upp med fler än ett språk. 
Det ger barnet en tidig medvetenhet om språk 
och deras likheter och olikheter, och inlärningen 
av ytterligare språk underlättas. Flerspråkigheten 
öppnar dörrar och ger fler möjligheter i samhället. 
Att kunna flera språk utgör ett intellektuellt kapital 
som inte är väsentligt bara för individen utan för 
hela samhället. 

I minoritetssammanhang har flerspråkigheten 
både social och identitetsmässig betydelse. För 
de nationella minoriteterna har flerspråkighet 
ofta varit vardag i flera generationer. Att utöver 
landets majoritetsspråk också kunna föräldrarnas 

minoritetsspråk länkar barnen samman med 
släkten och stärker familjesammanhållningen. 
Flerspråkigheten ger barnen en trygg ”både och”-
identitet. 

De enskilda familjerna har en central roll när 
det gäller att ge barnen möjlighet att utveckla fler­
språkighet där även minoritetsspråket ingår. Det är 
inte möjligt att påverka hela samhället, men familjen 
kan göra en hel del när det gäller att stärka barnens 
språkliga närmiljö. De kan skapa en ”språkbubbla” 
omkring barnet – hemma eller genom släktingar, 
vänner och grannar – så att språket används regel­
bundet i barnets närmaste omgivning. Om de 
inte själva kan tala språket med sitt barn kan de 
be andra om hjälp. Huvudsaken är att det skapas 
regelbundna stunder och miljöer där språket känns 
normalt och naturligt för barnet.

Språkplanering i familjen, Family Language 
Policy, (Wilson 2020) är ett relativt nytt forsknings­
område som inte bara fokuserar på föräldrarnas 
språkstrategier utan också ser barnen som nyckel­
aktörer i sammanhanget. Hur fungerar familje­
flerspråkigheten ur barnens synvinkel? Vilken 
betydelse har syskon som språkliga förebilder? Barn 
är individer, med olika temperament och intressen, 
och därför kan den flerspråkiga vardagen se mycket 
olika ut i olika familjer. 
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Föräldrar som önskar överföra sina minoritets­
språk till sina barn kan ibland känna sig ensamma 
i sin situation och behöva stöd. Hur ska en förälder 
agera om barnet konsekvent svarar på majoritets­
språket? Hur ska en förälder göra om det känns 
som att ens eget minoritetsspråk inte är ”perfekt” 
och därför inte duger som kommunikationsspråk 
med barnet? Hur kan språken i en flerspråkig familj 
hanteras? 

Många föräldrar grubblar över liknande frågor 
och då är det bra att få höra hur andra familjer har 
gjort för att lösa liknande problem. Skaparen av 
ett samiskt föräldranätverk, Mariann Lörstrand 
Blind, lyfter samarbetet med andra familjer för att 
sprida information och träffas kring gemensamma 
aktiviteter. ”Tipset är att använd det du kan, försök 
bilda allianser med andra i samma situation, bilda 
nätverk och organisera er så ni kan söka medel”, 
skriver hon i Huss & Syrjänen Schaal (2022). På 
så sätt kan föräldrar utveckla projekt på sina egna 
villkor och utbyta erfarenheter. Oftast handlar det 
om enkla problem som så gott som alla familjer med 
flerspråkiga barn möter, men de kan kännas stora 
och svåra för den som möter dem för första gången.

Det finns andra sätt att stärka de flerspråkiga 
familjerna. Ett samiskt initiativ i Finland är 
”Giellarávvehat”, en språkrådgivning för föräldrar 
i en revitaliseringssituation. Under fysiska träffar 
eller i videosändningar i sociala medier diskuterar 

man hur föräldrar kan stärka ett utrotningshotat 
språk. Det finns också en Facebook-sida om hur 
man löser vardagens problem och stärker sina barns 
språkutveckling (Deanuleagis sámástit 2022). 

Språkråd kan också ges via broschyrer och annat 
tryckt material, vilket är ett vanligt sätt att sprida 
tips och information om familjeflerspråkighet i 
olika länder. I Sverige har minoriteternas ungdoms­
organisationer enligt en ursprungligen walesisk 
modell skapat ”språkpaket” med information, 
spel, sånger, sagor med mera, som delas ut gratis via 
bland annat kommuner och regioner. 

Det finns numera också ett antal handböcker om 
flerspråkighet i familjen. Många av dem är översatta 
till svenska. En av dem är Bringing our languages 
home – svensk och nordsamisk version, en samling 
artiklar där författarna beskriver hur de återtagit 
och stärkt sina ursprungsspråk i hemmet på olika 
sätt. Den ursprungligen amerikanska boken har 
anpassats till samiska förhållanden i Sverige men 
innehåller erfarenheter och tips som kan vara till 
stor nytta för alla flerspråkiga familjer (Hinton 
2023). Leanne Hinton skriver:

Det är aldrig för tidigt att börja använda språket 
hemma. Och aldrig för sent heller. Oavsett om 
du har barn än, och oavsett hur gamla barnen 
är, så är det alltid allra bäst att börja just nu. 
(Hinton 2023, 304).

Ett något annorlunda sätt att börja revitaliseringen 
hemma är det som Zalmai Zahir beskriver som ett 
språkbo för språket snarare än för dem som ska 
lära sig – en fysisk plats hemma där vuxna med 
eller utan barn använder språket (Zahir 2018). 
Zahir beskriver hur man stegvis skapar vanor att 
tala språket regelbundet så att det så småningom 
används flera timmar dagligen, vilket erbjuder 
möjligheter att överföra språket till familjen, barn 
och vänner. Med hjälp av färdigskrivna fraser och 
senare enkla samtal som passar en viss domän, 
exempelvis köket, övar den som ska lära sig först på 
att berätta vad hon eller han gör och sedan samtala 
med andra om det som händer. När det i köket går 
att klara sig helt och hållet på språket utropar man 
köket till ett språkbo, eller en plats där majoritets­
språket inte ska användas. Så småningom utökas 
domänerna (badrummet, hallen och så vidare) så 
att hela hemmet till slut ingår i språkboet.
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Att som vuxen  
återta sitt språk
Det är en trend bland de svenska nationella 
minoriteterna att allt fler unga och vuxna vill 
återta sitt ursprungsspråk som i något skede gått 
förlorat. I minoritetsmedier syns personer som är 
i färd med att lära sig språket, och sätten att lära sig 
är många och olika. Det kan handla om att studera 
språket på egen hand, gå kurser, gå med i intresse­
grupper i sociala medier, be språkkunniga vänner 
om hjälp och så vidare. I forskningslitteraturen 
kallas personer som har lärt sig sitt ursprungsspråk 
utanför hemmet, på kurser eller i andra samman­
hang, för ”nya talare”. Många av dem känner att 
de får en helt ny gemenskap – som till och med 
kan utgå från erfarenheten att inte ha fått med sig 
språket hemifrån. Följande citat kommer från pod­
casten Proud to be Ummikko, där unga och vuxna 
berättar om hur språkförlusten har påverkat dem 
och hur de själva måste jobba med språket för att 
vända utvecklingen: 

Samtidigt skapar upplevelsen att ha blivit 
försvenskad en speciell samhörighet bland den 
yngre generationens tornedalingar, kväner och 
lantalaiset. Känslan av att inte ”tillhöra fullt 
ut” skapar en gemenskap. (Hanna Aili, Proud 
to be Ummikko 2021). 

Men även om viljan finns kan det ändå kännas 
svårt på grund av alla känslor som omger språk­
återtagandet. I skriften Röster om revitalisering - 
Ett inifrånperspektiv berättar Hanna Aili:

De jag möter tycker att språket är väldigt 
känsloladdat. Det finns mycket symbolik i att 
försöka ta tillbaka och använda språket. Det 
känns nära hjärtat och är viktigt för många. Det 
kan ibland leda till en inre och yttre press som 
kan vara hämmande (Röster om revitalisering 
2022, 16).

Varning för språkpoliser!
Trots att många nya talare kämpar hårt med att 
återta sitt språk kan omgivningen ibland försvåra 
inlärningsprocessen. Det kan komma kritiska 
kommentarer från självutnämnda språkpoliser, 
och diskussioner kan uppstå om vad som är rätt 
och riktigt språk och om vem som behärskar den 
autentiska varieteten av språket. ”Språkpoliserna” 
kan utgöra hinder på vägen och till och med 
skrämma bort talare som gärna hade velat lära 
sig. Det är betydelsefullt att nya talare inte tappar 
modet, även om alla andra inte delar intresset 
eller betraktar språkåtertagande som önskvärt. 
Det man kan göra är att söka sig till likasinnade 
och tillsammans stärka varandra. Som Mariann 
Lörstrand Blind skriver:

Vi måste vara mer tillåtande och faktiskt tycka 
att våra egna språk är värdefulla och försöka 
allt vi kan för att använda det vi kan. De är inte 
”konstiga” språk eller svårare än några andra 
språk att lära sig. All samiska är bra samiska och 
vi måste döda myterna och göra upp med våra 
språkspärrar. (Huss & Syrjänen Schaal 2022, 24).

Hur man som talare av språket ska förhålla sig till 
inlärarspråket är en fråga om balansgång. Det finns 
de som vill bli rättade för att på så vis lära sig mer 
och som till och med ber andra om det. Då kan 
man erbjuda sin hjälp. Men många andra är osäkra 
och behöver snarare uppmuntran än råd från en 
språkpolis. 

Figur 5. Positiv uppmuntran är värdefullt för den som försöker 
lära sig ett språk och för att motverka språkspärrar. 

. . .
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Revitalisering i vardagen 
och minoritetsstress
Minnen från tidigare övergrepp och stigmatisering 
bidrar till att språkåtertagande och revitalisering 
kan kännas svårt. Det finns exempel på människor 
som håller sin minoritetsidentitet hemlig för att 
undvika negativt bemötande från omgivningen. 
Eleonor Frankemo, som länge arbetat med revitali­
seringen av resanderomani, skriver:

Förutom att så få idag behärskar resanderomani 
så är det också ett stort hinder att gruppen 
lider av ett kollektivt trauma på grund av de 
folkmordsliknande förföljelser som gruppen 
blivit utsatt för, detta yttrar sig i en väldigt 
djupt rotad rädsla, främst hos de äldre. Man 
visar inte sin härkomst alls och inte heller inom 
den egna familjen. Det är inte alls ovanligt att 
barnen i familjen inte har en aning om att de 
är resande. (Huss & Syrjänen Schaal 2022, 13).

Jenni Kay, språkfrämjare vid Isofs Språkcentrum 
för romska tar upp samma sak. Hon skriver:

Vi vet att många romer döljer sin identitet 
och att antiziganismen är stor i Sverige.  
Det gör det svårare att be om stöd för att  
vilja ta tillbaka sitt språk. (Språkpolitikbloggen, 
Isof 2023).

Ett sådant utgångsläge är naturligtvis ett stort 
hinder i revitaliseringen. Ett annat är den ensamhet 
som många känner när de väl beslutar sig för att 
lära sig språket. Flera vuxna som själva återtagit sitt 
minoritetsspråk betonar betydelsen av vänner att 
dela sina erfarenheter med. Patricia Fjellgren skriver 
i Röster om revitalisering: 

Jag hittade vänner som jag delade resan med 
så det blev mindre ensamt. Vi stapplade oss  
fram tillsammans. (Huss & Syrjänen Schaal 
2022, 18).

David Kroik betonar också behovet av likasinnade: 

Jag har haft vänner med mig stora delar av tiden 
som jag arbetat med att återta mitt språk. De 
absolut tuffaste perioderna i mitt liv har varit 
när jag känt mig helt ensam i att vilja arbeta 
med språkåtertagande. (Huss & Syrjänen 
Schaal 2022, 18).

Det finns faktorer som försvårar språkrevitali­
seringen i det dagliga livet. En sådan är bristen på 

tid när det finns så mycket annat som man också 
måste sköta i sitt vardagsliv. Att återta eller stärka 
sitt minoritetsspråk är tidskrävande och förutsätter 
starkt engagemang. Om man är småbarnsförälder 
eller mitt i arbetslivet kan det vara klokt att satsa 
på små steg i stället för att försöka göra allt på en 
gång. Man kan försöka göra språket till en naturlig 
del i vardagen utan att det känns som en tung 
börda. Ett råd från Johan Sandberg McGuinne som 
länge arbetat med revitalisering är att försöka få in 
språket i sitt dagliga liv. Han menar att språkbad 
är bra men att det också kan appliceras på mindre 
arrangemang som man delar med likasinnade: 

Komprimerar man det hela till mindre delar, 
som en spelkväll, ett par timmar på ett café, 
en promenad i skogen, en slöjdkväll, ja då blir 
det enklare att göra det till en naturlig del av 
vardagen, och det är det absolut viktigaste, det 
vill säga att språket får en naturlig plats i ens 
vardag. (Huss & Syrjänen Schaal 2022, 19).

Han tar upp behovet av trygga arenor för minoritets­
språkstalare:

Det enda som egentligen fungerar för att 
revitalisera ett språk är att skapa mång­
facetterade arenor där språket inte bara får 
existera, men också vara norm. Ett av de bästa 
exemplen jag vet på detta är det som brukar 
kallas för ”pop-up Gàidhealtachd” i Skottland, 
som helt enkelt går ut på att en grupp med 
språkanvändare ockuperar en offentlig plats 
och mer eller mindre militant endast använder 
målspråket under en bestämd period. (Huss & 
Syrjänen Schaal 2022, 19).

Detta behövs enligt honom eftersom talare av 
ett minoritetsspråk sällan befinner sig i majoritet 
och talarna är utspridda över stora områden.  
Han skriver:

Man skapar sig helt enkelt ett språkrum där 
man kan vila i att inte behöva översätta sig till 
exempelvis engelska eller svenska, men också 
bara få vara på en plats och höra språket, även 
om man själv inte pratar så mycket är viktigt. 
Ofta blir det ett café, ett bibliotek eller en pub 
man träffas på, men det viktiga är att språket är 
i fokus och används konstant av de som deltar. 
(Huss & Syrjänen Schaal 2022, 19).

Exemplen ovan speglar behovet att känna sig 
mindre ensam i sin situation och att bli stimulerad 
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och uppmuntrad av att träffa andra som kämpar 
med liknande svårigheter. Det handlar också om att 
minska det som ibland kallas för minoritetsstress, 
vilken orsakas av att man på något sätt avviker från 
de förhärskande normerna i samhället. I skriften 
Minoritetsstress i praktiken från Länsstyrelsen 
i Stockholms län betonas att ”minoritetsstress 
inte handlar om enstaka situationer, utan det är 
den ständigt närvarande risken för att drabbas 
av negativa förväntningar och nedvärdering från 
majoritetssamhället som skapar en kronisk upp­
levelse av stress” (Länsstyrelsen 2021). Förutom 
etnicitet, religion, hudfärg, sexuell läggning med 
mera, kan det handla om att tala ett annat språk 
än majoriteten. Därför är det av stor betydelse att 
tidvis få vistas i sammanhang där ens språk inte 
väcker negativ uppmärksamhet eller ifrågasätts 
utan ses som något normalt och värdefullt.

Framgångsrika metoder
Det finns några etablerade metoder för språk­
återtagande för vuxna som är relevanta att tas upp 
i detta sammanhang. De mest kända i Sverige är 
Mentorprogrammet och Språkspärrsprojektet, 
båda utvecklade och anpassade till svenska för­
hållanden av Samiskt språkcentrum (Fjellgren & 
Huss 2019). I det följande beskrivs båda metoderna 
i korta drag.

Mentorprogrammet är ett mycket effektivt sätt 
att lära sig ett språk som man förlorat eller aldrig fått 
lära sig. I Sverige har mentorprogram organiserats 
under många år av Samiskt språkcentrum (Fjellgren 
& Huss 2019). Idén med det ursprungliga mentor­
programmet, som skapats av urfolk i Kalifornien, 
är att sammanföra språk- och kulturkunniga äldre 
med yngre personer – lärlingar – som vill återta sitt 
språk. Dessa mentor-lärling-par har nära kontakt 
med varandra, träffas regelbundet och använder 
språket i all kommunikation. Lärlingarna kan 
också välja att bara lyssna tills de känner sig redo att 
försöka tala. De ägnar sig tillsammans åt praktiska 
sysslor, exempelvis matlagning, och fokus är på 
aktiviteten, inte på språket. 

I Samiskt språkcentrums mentorprogram är 
samisk slöjd och traditionellt arbete med renar 
centrala inslag. Språkcentrum har också regel­
bundet ordnat särskilda träffar för mentorer 
och lärlingar där deltagarna har kunnat ta upp 

erfarenheter från programmet och diskutera 
med varandra. För många äldre mentorer har det 
varit viktigt att bearbeta tidigare, oftast negativa, 
erfarenheter kring språket och att gemensamt ta sig 
över tröskeln för att återigen börja tala ett språk som 
under årtionden trängts undan. För lärlingarna kan 
deltagande i ett mentorprogram betyda en ingång 
i en helt ny gemenskap. En före detta deltagare 
skriver:

Plötsligt befinner man sig i en större kontext 
tillsammans med andra som talar lulesamiska, 
och det sprider sig som ringar på vattnet 
att jag är en av dem som håller på att lära sig 
lulesamiska. Det betyder att alla vill hjälpa 
till, även de utanför mentorprogrammet. 
De förstår att jag är en nybörjare. Jag har en 
kontext. (Fjellgren & Huss 2022, 103).

Språkspärrsmetoden tar fasta på att många som 
lärt sig sitt språk som barn, eller gått kurs i språket, 
har stora svårigheter att faktiskt börja tala språket. 
Det kan bero på tidigare negativa erfarenheter eller 
på motstridiga känslor runt språket. Metoden ut­
vecklades ursprungligen av Jane Juuso vid Samiskt 
språkcentrum i Nesseby i Norge för att hjälpa 
människor att komma över sina språkliga spärrar. 
Juuso ordnade studiecirklar baserade på kognitiv 
beteendeterapi i syfte att träna deltagarna att börja 
använda språket mer i sina dagliga liv. Juusos bok 
har översatts till svenska, samiska och engelska, 
och metoden har framgångsrikt använts för flera 
samiska språk (Juuso 2009; Juuso 2013). Även 
Isofs språkcentrum för meänkieli har tagit fasta 
på metoden och utbildat både kursdeltagare och 
kursledare (Isof 2024). 

Något som av många upplevs som en språk­
spärr är känslan av att det egna språket inte räcker 
till, att det inte är gott nog att använda offentligt 
eller att överföra till barnen. Om sedan stödet från 
myndigheterna är bristfälligt kan det leda till en 
situation som denna:

Det största hindret för språkrevitalisering är 
kombinationen av strukturell osynliggörning, 
i form av politiska beslut som påverkar språk­
bärares vardag – skola, vård, arbetsliv och 
fritid – och ens egna språkspärrar. För mig som 
språklärare är det skrämmande att veta att det 
finns föräldrar som kämpat för att deras barn 
skall få språkundervisning i flera år, samtidigt 
som de själva känner sig otillräckliga i sin egen 
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roll som språkstöd. Tillsammans skapar detta 
en känsla av ständigt motstånd och vi kan inte 
revitalisera ett språk när vi samtidigt måste 
lägga all vår tid på att hävda vår rätt att existera 
på samma villkor som majoriteten. (Huss & 
Syrjänen Schaal 2022, 36-37).

Det kan ta tid att bearbeta den kluvenhet och de 
motstridiga känslor som kan dyka upp om och om 
igen i form av olika slags ”språkspärrar”, och där­
för kan deltagande i ett organiserat språkspärrs­
program vara en väg framåt. Att träffa andra 
som upplevt samma slags svårigheter och att till­
sammans, steg för steg, övervinna sina spärrar 
kan vara ett effektivt sätt att komma vidare i sitt 
personliga revitaliseringsprojekt.

Revitalisering och de äldre
I många fall finns den bästa kunskapen om 
språk och kultur hos de äldre, medan föräldra­
generationen och barnbarnen har liten eller ingen 
kunskap. Den språkliga kedjan har brustit mellan 
generationerna och försök görs att återställa den. 
Språkboverksamheten är ett sätt att göra det, och 
många mentorprogram går också ut på att de äldre 
överför sina kunskaper till yngre som vill återta 
sitt språk. De vuxna kan också be sina föräldrar att 
tala minoritetsspråket med barnen. Generations­
överskridande projekt är ofta effektiva och önskade 
av språkgemenskapen. 

De äldres kunskap är värdefull för de yngre att ta 
del av, och för de yngre är kontakten med de äldre 
viktig. För många har just svårigheten att få en 
naturlig kontakt med den äldre generationen varit 
en stor sorg. Författaren Katarina Kieri beskriver 
i en intervju på Sveriges Radio (SR) hur språk­
lösheten påverkade hennes relation till hennes egen 
mormor:

Det är sorgligt att jag aldrig kunde prata med 
henne för hon kunde bara finska. Jag blev blyg 
inför henne. Jag tyckte att det var jobbigt att bli 
lämnad ensam med henne. Jag blev generad när 
hon sade saker jag inte riktigt förstod. Ibland 
låtsades jag förstå. Ibland trodde jag att jag 
hade förstått och svarade men svarade kanske 
fel och då kanske någon skrattade åt en. Det var 
komplicerat! (Katarina Kieri, SR 2014). 

Att de äldre och barnbarnen får genom språket 
en möjlighet till en naturlig relation med varandra 

är centralt för generationsöverskridande språk­
revitalisering. Det kan också vara orsaken till att 
man beslutar sig för att återta språket – något som 
Andreas Ali Jonasson beskriver på följande sätt:

Även om det fanns en abstrakt känsla som låg 
där i bakgrunden och önskade tillbaka mitt/
mina språk, så behövdes det nog specifika, 
verkliga, praktiska anledningar som kunde 
pusha den sista biten. I mitt fall var det att 
faktiskt kunna kommunicera med min morfar. 
(---) Jag började studera med målet att kunna 
få ha en konversation med honom. Naturligtvis 
var projektet att lära mig finska mycket större 
än så, men det krävdes en praktisk orsak för 
att jag skulle ta mig för det (Huss & Syrjänen 
Schaal 2022, 22). 

För de äldre är det ofta en mycket positiv upp­
levelse att delta i revitaliseringen. Deras kunskaper 
börjar värdesättas på ett annat sätt än tidigare, och 
de får uppleva att det som tidigare inte ansågs vara 
värt något gör att de kan hjälpa de yngre att återta 
språket och kulturen.

De äldre ska dock inte ses enbart som språk- och 
kulturresurser som kan utnyttjas på olika sätt. 
The First Peoples’ Cultural Council (FPCC), som 
publicerat råd för arbete med äldre, uppmanar till 
försiktighet: 

Tänk verkligen på vilken typ av uppgift du 
begär och tänk på hur det påverkar den äldre. 
Till exempel, att bjuda in äldre till en skolmiljö 
för att dela med sig av sin kunskap kan vara 
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underbart för både barn och äldre. Men det 
kan vara för mycket att be dem att arbeta heltid 
med otåliga unga barn. Undvik att be de äldsta 
att göra saker som kan vara för ansträngande 
(First Peoples’ Cultural Council 2021). 

De äldres deltagande i revitaliseringsprojekt kan 
vara svårt om de har negativa erfarenheter av att 
tala språket. I samband med mentorprogrammen 
har det visat sig att det är av stor betydelse för de 
äldre att prata med varandra om sådana saker som 
de kanske aldrig tidigare har haft möjlighet eller 
lust att prata om. Varför fick de yngre inte språket? 
Vems fel är det? Det äldre kan känna skuld för att 
de inte har fört språket vidare till sina barn. Det 
kan också kännas svårt att börja tala ett språk 
som tidigare har ansetts vara tabu, som exempel­
vis i Tornedalen där det var en outtalad regel att 
vuxna inte skulle tala meänkieli med barnen. Att få 
diskutera allt detta och därigenom lägga de tunga 
erfarenheterna bakom sig kan göra det lättare att 
ta sig an uppgiften som mentor och börja använda 
språket igen.

I fråga om att engagera äldre i revitaliserings­
projekt skriver Ruth Rouvier om den vanliga 
uppfattningen att revitalisering enbart är till för 
dem som just nu håller på att lära sig språket och 
för kommande generationer. De äldre uppfattas 
som värdefulla språk- och kulturbärare men 
ingen tänker på att de också har sina egna behov 
och tankar i samband med revitaliseringen. De 
kan till exempel känna att deras språk inte längre 
duger utan behöver stärkas eftersom de själva har 
gått över till majoritetsspråket, eller av andra skäl 
(Rouvier 2017, 91.). De kan också känna att det 
som förväntas av dem inte är sådant som de själva 
anser är det mest avgörande om språkgemenskapen 
ska kunna överleva och stärkas (Rouvier 2017). 
Rouvier betonar behovet av att i projektupplägget 
ta hänsyn till och svara på sådant som de äldre 
vill ta upp och förändra, för att verkligen kunna 
utveckla ett fungerande och mer mångfacetterat 
samarbetsprojekt.

Figur 6. Revitalisering är till för alla. Även den äldre generationen, som oftast redan kan språket, 
har en behov och tankar som behöver få plats i revitaliseringen. 
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När revitaliseringen når acceptans i samhället 
och myndigheterna officiellt börjar bidra till 
processen kan det ändå uppstå svårigheter. 

Det finns många exempel på att språket omges av 
positiva attityder och att alla tycker att det är viktigt 
att det inte försvinner. Samtidigt anser många att 
ansvaret för att förhindra språkförlust är någon 
annans, inte ens eget. En del föräldrar väntar sig 
att skolan ska sköta barnens språkinlärning utan 
att föräldrarna själva behöver göra något. När 
resultaten inte motsvarar förväntningarna pekar 
föräldrarna till exempel ut bristfälliga läromedel 
eller svaga lärare som orsaker till det (Dauenhauer 
& Dauenhauer 1998, 22).

I andra fall blir språkaktivister frustrerade när 
myndigheterna inte följer de lagar och regler som ska 
skydda och främja minoritetsspråken. De befarar 
att det inte längre går att bevara språket. Maja 
Mella med lång erfarenhet av språkrevitalisering 
sammanfattar:

Jag funderar mycket på hur många människor 
vi tappat längs vägen för att de tappat gnistan 
när allt går så sakta. Samhället saknar strategi 
och struktur för revitalisering av minoritets­
språk skulle jag vilja drista mig till att säga, men 
egentligen handlar det om politisk ovilja (Huss 
& Syrjänen Schaal 2022, 36).

Sådana känslor av frustration och hopplöshet 
stärks av medieinslag om den ökande språkdöden 
i världen. Det talas och skrivs mycket om hotade 
språk och kulturer och det leder ibland till känslan 
att det nästan är en naturlag att minoritetsspråk 
försvagas och så småningom försvinner helt. 
Argumentet används av revitaliseringens mot­
ståndare som hävdar att det är lönlöst att stödja 
minoritetsspråken. Även i en stöttande omgivning 

kan talare få höra att ens eget språk kanske redan 
är bortom all räddning. Tomas Woodski från Isofs 
Språkcentrum för jiddisch skriver:

Det har blivit ett glapp i många familjer, ofta 
har man tappat en generation som inte pratat 
språket. Därtill finns det många som kanske är 
lite generade då de inte pratar så ’bra’ eller helt 
enkelt inte naturligt kommer i situationer där 
det talas jiddisch. – 

En bredare utmaning är att synliggöra för 
hela samhället att jiddisch är i högsta grad 
ett levande språk. Det är många som frågar 
’jiddisch, men är inte det ett dött språk?’ fastän 
det används över hela världen (Isof 2023). 

När hotet mot minoritetsspråken diskuteras i 
samhället talas det sällan om språkåtertagande 
och revitalisering, eller lyfter fram framgångsrika 
exempel där språken återigen börjar stärkas och 
användas i samhället. 

Att bekämpa hopplösheten och lyfta fram 
hoppets narrativ är en grundläggande del av 
revitaliseringsarbetet. Äldre mentorer i det 
första mentorprogram som Sametingets Samiskt 
språkcentrum anordnade skriver i ett öppet brev 
till det samiska samhället:

Tack vare minoritetslagen och förvaltnings­
kommunerna har det samiska språket fått 
en ny chans att överleva i framtiden och till 
kommande generationer. Genom lagens stöd 
får vi förståelse att det vi drömt om kan bli 
verklighet. Men ingen annan än vi själva kan 
rädda vårt språk. Det är vi samer som själva 
måste tala vårt språk. Negativa tankar skapas 
om man hela tiden hör domedagsprofetior som 
säger att sydsamiskan kommer att dö ut men 
ungdomen har visat oss äldre att de har en stark 

Att motverka frustration  
och hopplöshet 
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vilja att lära sig språket och att även vi behövs. 
Vi antar utmaningen. Vi är beredda att göra 
det som krävs för att sydsamiskan ska bli ett 
levande språk, även bland barn och unga igen 
(Sametinget 2013 Bilaga, 22).

Utomståendes roll  
i revitaliseringen 
Det har varit uppenbart i Sverige att både allmän­
hetens och minoriteternas engagemang i minoritets­
frågor har vuxit när kommuner har anslutit sig till 
språkliga förvaltningsområden. Minoritetsspråken 
har blivit synligare och det har blivit lättare både att 
lära sig och att använda språken. Stöttande politik 
och lagstiftning ger revitaliseringen legitimitet och 
uppmuntrar människor att våga använda språket. 
Minoriteterna får större möjligheter att påverka 
och tränas i minoritetspolitiskt arbete, och allt fler 
människor blir medvetna om sina språkliga rättig­
heter i samhället. Samtidigt leder politiska åtgärder 
inte alltid till önskat resultat. På exempelvis Irland 
och Nya Zeeland har iriska respektive maorispråket 
officiellt mycket hög status, men ändå är det relativt 
få människor som behärskar språken och använder 
dem aktivt i samhället. Som Suzanne Romaine har 
påpekat är det svårt att styra enskilda människors 
språkanvändning genom politiska åtgärder efter­
som en ”positiv officiell språkplanering oftast inte 
leder till en ökad språkanvändning i samhället” 
(Romaine 2002). Något mer måste till.

En grundläggande princip som redan ingår 
i minoritetslagen är att minoriteterna ska ges 
möjlighet att aktivt delta i beslut som angår dem 
direkt. Även om viljan att revitalisera finns kan 
ingen sköta revitaliseringen åt någon annan 
människa eller grupp. Arbetet måste göras till­
sammans så att den lokala språkgemenskapen 
erbjuds möjligheter att delta aktivt när det gäller 
att välja metoder och att utvärdera resultaten. I 
många kommuner i Sverige ordnas samråd till vilka 
minoriteterna bjuds in. Kommunerna har även 
skapat handlingsplaner för sin minoritetspolitik. 

Det är en stor och central uppgift att inom 
och utanför kommunen sprida information 
om minoriteternas rättigheter och kommunens 
skyldigheter. Information är en färskvara som 

måste spridas på nytt, gång på gång, för att nå så­
väl nya tjänstemän och politiker som ny personal 
på förskolor och äldreboenden, med flera. Det 
behöver också finnas klara direktiv att läsa och 
dessa ska tas upp med jämna mellanrum. Annars 
kan lovande initiativ försvagas och försvinna när 
personalen inte längre är medveten om varför det 
finns verksamhet på minoritetsspråk eller varför 
minoritetskulturer ska främjas. Behov av åter­
kommande informationssatsningar gäller också nya 
generationer av minoriteter som behöver bli varse 
sina särskilda rättigheter och de möjligheter som 
kommunen, regionen och myndigheter erbjuder.  

Förutom det offentligas förpliktelser gentemot 
språkliga minoriteter har också det övriga sam­
hällets attityder och engagemang stor betydelse. 
Det finns exempel på hur betydelsefullt utom­
ståendes intresse i ett revitaliseringssammanhang 
kan vara när språket har försvagats och antalet åter­
stående talare är litet. Då kan det göra stor skillnad 
om även människor utanför språkgemenskapen 
börjar intressera sig för språket och är villiga att 
lära sig det. Annika Pasanen, som länge arbetat 
med enaresamiskans revitalisering i Finland, 
betonar även majoritetsspråkstalares deltagande i 
revitaliseringen. Att andra än samer började studera 
enaresamiska är enligt henne en av de viktigaste 
faktorerna för framgångsrik revitalisering efter­
som det ökade möjligheterna att höra och använda 
språket i samhället (Pasanen 2018). 

Figur 7. Att fler, även allmänheten, intresserar och 
engagerar sig för och lär sig minoritetsspråken har 
stor betydelse för revitaliseringsarbetet. 
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Vissa personer anser att minoritetsspråket tillhör 
den egna gruppen och välkomnar inte utomstående 
att lära sig det. Bagir Kwiek berättar om romanés 
som han alltid talat i familjen:

Vi fick redan som barn lära oss att vårt språk 
skulle hållas hemligt. Alltså, vi fick inte berätta 
om vårt språk eller lära någon om det. Det var 
som en skattkammare, en verklig skattkista, 
som vi inte fick avslöja för någon. Vi skulle inte 
avslöja att vi hade den här skatten för det var 
vårt språk. Det var ett hemligt språk. ”Berätta 
inte om vårt språk – det är den mest värdefulla 
hemligheten som vi har”, det fick vi lära oss 
redan som småbarn (David Karlander och 
Bagir Kwiek 2023, 160). 

Under sådana omständigheter blir det svårare 
att revitalisera språket med hjälp av den officiella 
minoritetspolitiken som i hög grad går ut på att 
göra språken synligare och att bredda användnings­
områdena. Erfarenheter av öppen diskriminering, 
både historisk och nutida, kan leda till att många 
undviker att använda sitt språk öppet i samhället. 
Att föra språket vidare blir därför en uppgift för 
familjen och släkten. 

Det övriga samhällets engagemang kan yttra sig 
på många sätt. Majoritetsspråkstalare kan välja en 
förskola där barnen får lära sig om den minoritetens 
kultur och språk.12 Den som vill kan stödja kultu­
rella aktiviteter som speglar minoritetskulturen. 
Mataffärer kan ha skyltar på minoritetsspråk, och 
tvåspråkiga vägskyltar kan införas. När språken 
och kulturerna synliggörs stärks revitaliserings­
rörelsen och användningen av minoritetsspråken 
normaliseras. Enskilda minoritetsmedlemmar kan 
stärkas av att känna att de hör ihop med det sam­
hälle som låter deras språk synas och höras.

Att bedöma om 
revitaliseringen har lyckats 
Hur vet man när revitaliseringen lyckas? En av de 
stora frågorna i språklig och kulturell revitalisering 
är hur ett lyckat resultat definieras. En svårighet är 
att enskilda människor och språksamhällen kan 

12.  Alla språkgemenskaper är dock inte lika välkomnande när det gäller utomstående som vill delta i sådana sammanhang, se 
exempelvis Huss 2022, 39–40.

ha andra mål än myndigheter och staten. De kan 
också ha olika sätt att definiera när revitaliserings­
strävandena har lyckats eller misslyckats.

Ofta används dokumentation och projekt­
uppföljning för att utvärdera om språket har stärkts 
av det arbete som pågår och om det därmed kan ha 
möjlighet att överleva på sikt. Ett sätt att mäta vore 
att undersöka antalet talare med jämna mellan­
rum och se om gruppen växer med tiden. Men i 
ett land som Sverige, där inte ens en frivillig språk­
registrering är laglig, kan det inte göras. Det som 
däremot kan dokumenteras är hur många barn som 
deltar i modersmålsundervisningen, hur många 
besökare som kommer till olika kulturella arrange­
mang, hur många böcker på språket som lånas på 
biblioteket och så vidare, men sådana resultat säger 
inte så mycket om hur många som faktiskt talar och 
använder språket i sitt vardagsliv. Uppföljningar 
och dokumentation kan dock ge en fingervisning 
och på det sättet fungera uppmuntrande och inspi­
rerande i revitaliseringssammanhang. 

Det offentligas åtgärder har stärkt infrastruk­
turen kring de nationella minoritetsspråken i 
Sverige. Det finns nya verktyg och sammanhang 
som uppmuntrar människor att lära sig och att an­
vända språken, och ett växande intresse kan skönjas 
på olika håll. Men hur långt räcker det när några av 
språken har försvagats så till den grad att de riskerar 
att försvinna på sikt? Vad kan man göra som en­
skild individ för att bidra till revitaliseringen?  
Matti Morottaja, den enaresamiska revitaliseringens 
fader, har skrivit:

Det viktigaste är dock att människorna talar 
samiska. Det kan inte lagen föreskriva, det 
ligger i händerna på människorna själva. Enare-
samiskan ser redan gryningen efter den långa 
mörkertiden. Till stor del är det vi samer som 
själva bestämmer om dagen ska gry eller ej 
(Matti Morottaja, 1992; 2015.). 

Att faktiskt börja tala språket är också målet när 
det gäller de mest kända revitaliseringsmetoderna 
som tagits upp ovan: mentorprogrammet, språk­
spärrsprojektet och olika former av språkbo, språk­
bad och språkdusch. Inga nya tekniska hjälpmedel, 
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moderna undervisningsmetoder eller intressanta 
kulturarrangemang hjälper om människorna inte 
talar språket. 

Många uppmuntras av att myndigheterna nu­
mera satsar på minoritetsspråken, erbjuder projekt­
medel och på andra sätt främjar de nationella 
minoritetsspråken. Många som själva varit med 
om den öppna assimilationspolitiken eller hört den 
äldre generationen berätta om den känner hopp 
när attityderna har förändrats och de tidigare ned­
värderade språken verkar ha fått medvind. Nu kan 
väl språken verkligen återtas och stärkas i samhället?

Sociolingvisten Joshua Fishman vill dock 
varna för att tro att språken automatiskt stärks när 
minoritetskulturerna lyfts fram och attityderna 
till dem ser ut att förbättras. ”Vägen till språkdöd 
i samhället är kantad av goda avsikter som kallas 
’positiva attityder’”, skrev han redan 1991 (Fishman 
1991, 91 ) och menar att vi kan få en felaktig bild 
av att språket lever och stärks när attityderna till 
språket blir positivare och det synliga, kulturella ut­
budet ökar. Enligt honom är den viktigaste språk­
bevarande åtgärden att föräldrar talar språket med 
sina barn, och därför behövs det mer än positiva 
attityder för att revitaliseringen ska vara framgångs­
rik på lång sikt. Samma risk tas upp av Jean Hessel, 
som skriver om revitaliseringen av jiddisch. Han 
beskriver hur han deltagit i olika kulturella arrange­
mang där jiddisch använts i teaterverksamhet, 
sångcirklar med mera och skriver att de som håller 
på att lära sig jiddisch ofta förväntas sjunga eller 
lyssna på sånger på jiddisch. Han fortsätter: 

Allt det här är förstås bra och en skicklig 
student lär sig både realia, grammatik och 
dialektal variation, men det kan på intet sätt 
ersätta en fungerande språklig domän. Den 
som tror att man kan revitalisera språk genom 
sång allena har enligt min uppfattning fel, och 
jag tror att det finns en fara i alla evenemang 
med sång och musik under banderoller med 
påskriften ”jiddisch lever”. Det finns ju gott 
om körer som sjunger på latin, men språket är 
lika dött för det (Huss & Syrjänen Schaal 2022, 
35–36). 

Men det finns också exempel på det motsatta, 
alltså att kultur i olika former, exempelvis teater 
på minoritetsspråk, faktiskt kan bidra till språk­
revitalisering om omständigheterna är gynn­
samma. I norra Sverige har amatörteatern länge 
varit en viktig del av livet, men det var först 1986 
när Tornedalsteatern bildades som meänkieli 
började användas på scenen. I utredningen Som 
om vi aldrig funnits (Kulturdepartementet, 
SOU 2023:68, 537) tar flera intervjupersoner 
upp Tornedalsteaterns betydelse för att skapa en 
känsla av stolthet för språket och identiteten, men 
också för att synliggöra minoriteten i ett helt nytt 
sammanhang. I utredningen citeras Irene Muskos, 
som bland annat satte upp teaterföreställningen 
Uusia aikoja (Nya tider). Hon betonar vikten av att 
föreställningen spelades både på meänkieli och på 
svenska och berättar:

Teatern var som en riktig väckelserörelse. […] 
Man skrattade och grät där ibland publiken. 
[…] Det var så viktigt för oss alla som gjorde den 
eftersom vi kände att folk kommer och tittar, 
och varför kommer de? Jo därför att vi gör bra 
föreställningar och därför att vi talar det här 
språket eller blandar […]. De kände att det var 
hemlandstoner.

Forskaren Birger Winsa beskriver i en intervju 
Tornedalsteaterns roll i det språkliga och kulturella 
uppvaknandet i Tornedalen:

Om teatern använt finska hade det upplevts 
onaturligt och på svenska hade humorn inte 
fungerat kontextuellt. Men när teatern använde 
meänkieli och kunde växla språk blev det träff­
säkert. Det som hände var att folksjälen hittade 
tillbaka. Ett band av samhörighet knöts mellan 
människor genom språket som användes 
(Kulturdepartementet, SOU 2023:68, 537).

I detta fall fanns det en förhållandevis stor pop­
ulation som behärskade minoritetsspråket, men 
det användes knappast alls i offentligheten innan 
Tornedalsteatern tog det avgörande steget. 
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För att stärka ett hotat språk behövs arbete 
och olika typer av insatser på många plan. 
Forskning visar att det finns en rad faktorer 

som är centrala för att ett språk ska kunna stärkas 
och utvecklas. Sådana faktorer är exempelvis till­
gång till undervisning och läromaterial, stöd från 
det omgivande samhället, ett starkt socialt nätverk, 
och möjligheter att använda språket i vardagen 
(Fishman 1991; Hinton med flera 2018). Lyckade 
satsningar bygger ofta på långsiktig planering och 
på att språkgemenskapen kan anpassa sig när förut­
sättningarna förändras (Flores Farfán & Olko 
2021).

För dem som är engagerade i revitaliseringen 
kan processen ibland kännas frustrerande och be­
tungande. Att få närma sig målet steg för steg kan 
göra att språkbärare orkar fortsätta mot det mål de 
har. För en individ eller grupp behöver det gå att 
känna att revitaliseringsarbetet kan förenas med 
allt annat som man måste ta hänsyn till i sitt liv. 

För många är språkrevitaliseringen å andra 
sidan en läkande och stärkande process. Det är 

därför som så många vill delta och känner sig upp­
muntrade och inspirerade till att fortsätta. Nya 
svårigheter kan uppstå, men även nya möjligheter. 
Stödet från samhället är viktigt, men det måste 
också finnas en vilja bland minoriteterna att fort­
sätta även om stödet utifrån sviktar och framtids­
utsikterna verkar sämre. 

Det sägs ofta att ”den bästa träningen är den som 
blir av”, eftersom regelbundenhet och uthållighet 
är viktigare än att prestera på topp varje gång. På 
samma sätt kan man om språkrevitalisering säga 
att ”den bästa språkrevitaliseringen är den som 
faktiskt händer”. Små, genomförbara steg som upp­
repas över tid bygger vana, stärker gemenskap och 
ger resultat. Precis som i träning handlar det om att 
skapa en hållbar rutin snarare än att vänta på det 
”perfekta” tillfället. 

Det är individens vilja och möjlighet att faktiskt 
använda språket som avgör om det lever vidare. 
Språkets framtid formas i varje samtal, sång och 
berättelse – i de stunder då språket används.

 

Framåt steg för steg

Figur 8. I Språkrevitaliseringen kan både nya svårigheter och möjligheter uppstå. 
Genom viljan att fortsätta, steg för steg, får språket möjlighet att leva vidare.
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Språkrevitalisering i praktiken 
Språkrevitalisering i praktiken handlar om 
hur människor, familjer och samhällen kan 
återta och stärka språk som riskerar att gå 
förlorade. Skriften visar hur språk, kultur 
och identitet hänger samman, och hur 
språkrevitalisering kan bidra till försoning, 
delaktighet och framtidstro.

Genom forskningsbaserade perspektiv och 
exempel från Sverige och världen beskrivs 
hur revitalisering kan genomföras på olika 
nivåer – i hemmet, i lokalsamhället och 
genom större projekt och institutioner. 
Metoder som språkbo, språkbad och 
mentorprogram presenteras, liksom sätt 
att hantera språkskam och 
minoritetsstress.

Publikationen förenar forskning, erfarenhet 
och praktisk vägledning. Den vänder sig till 
alla som vill förstå varför språklig mångfald 
är en del av ett hållbart samhälle – och hur 
varje samtal, berättelse och möte kan bidra 
till att hålla språken levande.
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